Рустам Асхатович Шаяхметов 
(г. Уфа, Башкортостан, Россия)

К ИНТЕРПРЕТАЦИИ МАГИЧЕСКОГО ОБРЯДА 
В СТИХОТВОРЕНИИ ПУШКИНА
«ФЕОДОР И ЕЛЕНА» 
Аннотация
В статье рассматривается проблема передачи при переводе вневербального мифологического кода (в том числе животного) и пути ее решения на примере  интерпретации магического обряда в оригинальном  прозаическом «La belle Hélène» Проспера Мериме и его переложении в  стихотворном «Феодор и Елена» А.С. Пушкина.
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Исследуемое произведение — перевод песни Мериме «Прекрасная Елена» (La belle Hélène). Написано оно в 1832 г.;  опубликовано совместно и одновременно с остальными стихотворениями цикла «Песни западных славян» в мартовском томе «Библиотеки для чтения» 1835 г. [5], затем в том же году в сборнике стихотворений [6]. 
Еще первый биограф Александра Сергеевича, П.В. Анненков, точно выразил суть перевода  Пушкина всей «Гузлы» в целом и «Феодора и Елены» в частности.
«При передаче 11 песен Мериме, действительно лучших из  всей  его  книги (содержащей  29 подражаний),  Пушкин  наложил на них печать Славянской народности, в которой основная идея каждой, откуда бы ни  взята она была первоначально, получила общий племенный  облик, близкий всякому, кто его знает и в себе носит. <…> Под  рукой  его  образовался  ряд  небольших народных эпопей, и каждое звено этой цепи могло бы быть понятно для всякой Славянской группы, которая еще не утеряла воспоминания о своем происхождении. Склад их, приемы, способ выражения, передавая иногда буквально образ или мысль Французской  подделки,  вместе с тем отходят  к общему славянскому источнику слова и мысли. 
Гораздо труднее уяснить себе, каким образом, следуя неотступно за книгой Мериме в других пьесах, Пушкин расходится в тоне и разсказе с нею так, что близкий перевод уже делается нисколько не похожим на свой оригинал. Тут все дело в обороте речи, в постановке мысли и образа — словом, в том неуловимом проявлении творчества, которое чувствуется, но мало поддается разбору и критике» [1, 376-377].
Проза первоисточника переведена белыми стихами (см. специально [2, 417-418], [3, 51-53]). Недопереведенные пять с половиной строф отображены двумя строчками точек — традиционный для А.С. Пушкина прием с отточиями.
 
На более серьезные расхождения между оригиналом  и переводом указал П.В. Анненков. 
«Можно только заметить систему обширного упрощения подлинника. <…> Так еще в разсказе Федор и Елена [так!: Өедоръ и Елена], Мериме всю половину первой части (La belle Hélene) своего повествования занимает грубым разговором Елены со Стамати, чтоб сказать только потом: как сильно Елена толкнула навязчивого любовника. Это было опять воспроизведением замечания путешественников, что женщины Морлаков высоки и сильны и иногда своеручно расправляются с обидчиком, но Пушкин всю эту половину сжал в 6 стихов, так народно оканчивающихся: 

По делом [так!] тебе, старый безстыдник!

Ай да баба! Отделалась славно!

Вместе с тем из двух частей Меримеевского разсказа он составил одну, притом еще небольшую, песню и выпустил лице самого песенника. У французского автора именно, гусляр Иван Битко (Jean Bietko), перед началом  своего повествования, обращается, к публике с приветствием, а в середине его, на занимательном месте, прерывает повествование, прося доброхотного подаяния.Этот чисто сценический эффект, может быть, даже верен и в жизни, но ложен, искусственен в песне. Так исправлял Пушкин свой образец. Много и других подобных заметок можно было бы представить, но все они еще не дадут понятия о том живительном действии таланта, который преобразует и то, что хочет сохранить повидимому [так!]. Это его сущность и вместе его тайна» [1, 377-378].

Различия между произведениями уже с первых их слов — с заглавия. Эта крупица текста, крайне малая по (формальному) сравнению с объемом всего текста, на поверку почти всегда является квинтэссенцией всего авторского замысла. Сравним: «Война и мир», «Манас», «Нос», «Двенадцать», «Хожение за три моря» и пр., и пр., и пр.
В оригинале в заглавии сделан акцент на имени главного действующего лица Hélène с эпитетом la belle, обращающим Слушателя «иллирической песни» к античной мифологии, к троянской войне. Троянка Прекрасная Елена играет свою роль в мифе о (золотом) яблоке раздора (греч. μήλον της Έριδος). Яблоко с надписью «прекраснейшей» (греч. καλλίστῃ) трансформировалась у Мериме в отравленный beau fruit («прекрасное яблоко» в переводе Н. Рыкова) для Елены, которая, съев его ‘умирает’ (в смысле социальной смерти, например изгнания)  (бродячий мотив, представленный у Пушкина в «Сказке о мертвой царевне и о семи богатырях»). 
У переводчика библионим притягивает внимание на двух протагонистов — Его и Ее, задавая фон романтический, в то же время акцентируя внимание на сакральный язык — язык православия (Феодор).
В заглавии зачастую меняется авторская воля — однобуквенная замена авторского Феодор на Федор (см. еще у Анненкова,  выше), т.е. вместо крестильного имени — его народная форма. Заметим, что Феодор буквально с греческого — «божий дар», его эквивалент Богдан давался дитям долгожданным. Что контрастирует с сюжетом о вынашивании Еленой  внебрачного дитяти. 

Пушкин переложил прозу белым стихом, из оригинала убрал вульгаризмы, брань; изменил онимическое пространство. Вместо Иоанна Крестителя —  Иван, «Христианское имя»; от оригинального именования главного Злодея осталась только фамилия Стамати, поскольку его имя Пьетро плохо ассоциировалась с положительным полем (апостол Петр;  Петр Великий). Пушкин обращением к языку церкви и к языку поэтическому, неплощадному, заложил оттенок торжественности, непрофанности, церковности, святомученности. 
Что со временем вымывалось. Сначала замена Федор|Фёдор < Феодор. Затем постоктябрьское прочтение дореволюционных текстов. 
* Грех велик христианское имя < Грех велик Христианское имя;

* И ее — ее ж кровью напоили  < И ее — ея ж кровью напоили.

На потерю заложенной Автором сакрализации текста немало повлияло и то, что прочтение имени жабы Иван в русскоязычной культуросфере дополняется карнавальной коннотацией со сказками про Ивана-царевича и Царевну-лягушку (сб. Афанасьева, № 267, 268). Так, в перфомансе художников галереи «Атомная провинция» (Челябинск) (1994 г.)  зрителей заменила жаба по имени Иван; «стол в галерее поставили, посадили на него жабу, пригласили всех художников, и у них начался между собой соревновательный процесс. Кто и что нарисует» — из интервью перформансье  Виктора Давыдова [9]. 

У Пушкина и Мериме фактически описывается магический обряд с жабой с целью плодородия. Их различия — в описании (Мериме, Пушкин) (см. приложение) и в семантике, мифологическом коде (Пушкин, Читатель).
1. Черную жабу принесли с места, соединенного с тем светом (на кладбище, под камнем). 
2. Над черной жабой произвели обряд (черного) крещения: полили голову водой (у А.С. имплицитно: «на жабу проливает воду» (выделено нами)), нарекли христианским именем (Иваном, у М. — Иоанн). Обряд обращен к Сатане.  
3. Заставили есть жабу саму себя (тема уробороса — змеи, кусающей свой хвост, жаба, как и ящерица — змеи в средневековом сознании и этнической религии (см., например, [Гура 2004]). 

4. У А.С.: «заставили жабу облизать поспелую сливу», иными словами — совершить символический половой акт (см. собственно изображение сливы как vagina и косточки как плода). 
У Мериме сливы нет, есть яблоко как интертекстуальная отсылка к мифу о яблоке раздора.
5. У Пушкина: Елена съела сливу и понесла (аналогия магического значения обряда: съел часть льва, медведя, врага и т.п. и принял его силу). 

У Мериме: беременность наступила после того, как съела весь плод (т.е. вместе с семечками ?! resp. ‘семя’).
6. Плод чрева – змия, отец — змееподобное создание. Другими словами, инфернальное порождение плода сопряжено с мотивом непорочного зачатия. В то же время для окружающих Елену ее беременность было свидетельством измены; непорочность подтвердилась лишь после ее гибели. 
Здесь нужно обратить внимание, что у славян лягушка-жаба входила в любовно-брачную символику. Кашубы говорили о забеременевшей вне брака, что она объелась лягушек [7, 162]. Подобные коннотации наблюдаются у А.С. Пушкина (в стихотворении «Гусар» — «Свистят и в мерзостной игре || Жида с лягушкою венчают», в записи народных сказок «царица разрешилась не мышью, не лягушкой, неведомой зверюшкой»).
Выводы. Мифологический код в оригинальном La belle Hélène  и в переводе «Феодор и Елена» отличается, но не совершенно полностью. Общность проявляется в символике из этнической религии, при этом в описании обряда с жабой Пушкин по возможности убрал оригинальную отсылку к греческому мифу с яблоком, заменив его сливой — символом женского лона в народных верованиях. Мастерство перевода Пушкина заключалось в переложении под православный код текста, далекий от религиозных коннотаций, в том ключе, что показал еще Анненков в 1855 году. 
Приложение
Описание обряда у Пушкина, у Мериме, как в оригинале, так и в переводе Рыкова
Пушкин, с должным сохранением авторского написания (см. картинку справа, скан издания 1835 г.) [5].
Жид сказал: «Ступай на кладбище,

Отыщи под каменьями жабу, 
И в горшке сюда принеси мне».
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£a belle Héléne,

PREMIERE PARTIE.

1.

AssEYEZ-vOUs autour de Jean Bietko, vous
tous qui voulez savoir I'histoire lamentable de
la belle Héléne et de Théodore Khonopka,
son mari. Jean Bietko est le meilleur joueur
de guzla que vous ayez entendu et que vous
entendrez jamais. -



На кладбище приходит Стамати,

Отыскал под каменьями жабу, 1)

И в горшке Жиду ее приносит.

Жид на жабу проливает воду,

Нарекает жабу Иваном

(Грех велик Христианское имя

Нарещи такой поганой твари!).

Они жабу всю потом искололи,

И ее — ея ж кровью напоили;

Напоивши, заставили жабу

Облизать поспелую сливу.

Часть IV.

И Стамати мальчику молвил:

«Отнеси ты Елене эту сливу,
От моей племянницы в подарок».

Принес мальчик Елене сливу,

А Елена тотчас ее съела.

Только съела поганую сливу,

Показалось бедной молодице,

Что змия у ней в животе шевелится.

Испугалась молодая Елена;

Она кликнула сестру свою меньшую.

Та ее молоком напоила,

Но змия в животе все шевелилась.
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Стала пухнуть прекрасная Елена.
1) Все народы почитали жабу ядовитым животным.
Фрагмент издания La Guzla
1827 года с описанием обряда [8]
VIII. II est allé trouver un juif impie, et lui a demandé comment il se vengerait d' Hélène. Le juif lui a dit:«Cherche sous la pierre d'une tombe jusqu'à ce que tu trouves un crapaud noir 1; alors tu me l'apporteras dans un pot de terre. »
IX. Il lui apporta un crapaud noir trouvé sous la pierre d'une tombe, et il lui a versé de l'eau sur la tête et a nommé cette bete Jean. C'était un bien grand crime de donner à un crapaud noir le nom d'un si grand apôtre!

X. Alors ils ont lardé le crapaud avec la pointe de leurs yatagans jusqu'à ce qu'un venin subtil sortit de toutes les piqûres; et ils ont recueilli ce venin dans une fiole et l'ont fait boire au crapaud. Ensuite ils lui ont fait lécher un beau fruit.

XI. Et Stamati a dit à un jeune garçon qui le suivait : «Porte ce fruit à la belle Hélène, et dis-lui que ma femme le lui envoie.»  Le jeune garçon a porté le beau fruit, comme on le lui avait dit, et la belle Hélène l'a mangé tout entier avec une grande avidité. 

XII. Quand elle eut mangé ce fruit , qui avait une si belle couleur, elle se sentit toute troublée, et il lui sembla qu'un serpent remuait dans son ventre. 

Que ceux qui veulent connaître la fin de cette histoire donnent quelque chose à Jean Bietko. 

1. C'est une croyance populaire de tous les pays que le crapaud est un animal venimeux. On voit dans l'histoire d'Angleterre qu'un roi fut empoisonné par un moine avec de l'aie dans laquelle il avait noyé un crapaud.

Deuxième partie 

I. Quand la belle Hélène eut mangé ce fruit, elle fit le signe de la croix, mais elle n'en sentit pas moins quelque chose qui s'agitait dans son ventre. Elle appela sa sœur, qui lui dit de boire du lait; mais elle sentait toujours comme un serpent. 

II. Voilà que son ventre a commencé à gonfler peu à peu, tous les jours davantage; si bien que les femmes disaient: «Hélène est grosse; mais comment cela se «fait-il ? car son mari est absent. Il est allé à Venise il y a plus de dix mois.» 

Мериме, перевод Н.Рыкова [4].
Часть первая
VIII. Пошел он к нечестивому еврею и спросил у него совета, как бы лучше отомстить Елене. И еврей сказал ему: «Ищи под могильным камнем до тех пор, пока не отыщешь большую черную жабу;² положи ее в глиняный горшок и принеси мне». 

IX. Нашел Стамати под могильным камнем большую черную жабу и принес еврею, а тот полил ей голову водою и нарек гадину Иоанном. Великий грех — назвать черную жабу именем пресвятого апостола. 

X. Тогда они стали колоть ту жабу остриями своих ятаганов, пока не выступили из всех ранок капли сильного яда. Собрали они этот яд в склянку и опоили им жабу. A потом дали ей облизать красивое и спелое яблоко. 

XI. И молвил Стамати мальчику, что был у него в услуженье: «Снеси это яблоко Елене и скажи, что прислала моя жена». Мальчик отнес яблоко, как ему велели, а красавица Елена взяла и с удовольствием съела опоганенный плод весь целиком. 

XII. И только она доела румяное и сочное яблоко, как смутно стало у нее на сердце, и показалось красавице Елене, что в чреве у нее шевелится змея. 

Часть вторая
I. Когда красавица Елена съела поганое яблоко, сотворила она крестное знамение, но все же у нее под сердцем продолжало что-то шевелиться. Позвала она свою сестру, и та велела ей пить молоко. Но все же Елене казалось, будто носит она под сердцем змею. 

II. Стал расти у нее живот, с каждым днем раздувался он все больше и больше. 

² Во всех странах существует поверье, что жаба – ядовитое животное. Из английской истории известно, что одного короля отравил монах, опоив его элем, в котором он предварительно утопил жабу.
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